John 1:1
Matthew 15:12



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to come; to go before.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after coming.”

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, which means “the disciples.”  This is followed by the third person plural present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”

“Then, after coming, the disciples said to Him,”
 is the second person singular perfect active indicative of the verb OIDA, which means “to know: Do You know?”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that Jesus produces the action of knowing.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the conjunction HOTI, which is used here to introduce indirect discourse and is translated “that.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and proper noun PHARISAIOS, meaning “the Pharisees.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after hearing.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article, used as a demonstrative pronoun and noun LOGOS, meaning “this statement.”  Finally, we have the third person plural aorist passive indicative of the verb SKANDALIZW, which means “to be scandalized; to be offended, shocked, and angered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Do You know that the Pharisees, after hearing this statement, were offended?’”
Mt 15:12 corrected translation
“Then, after coming, the disciples said to Him, ‘Do You know that the Pharisees, after hearing this statement, were offended?’”
Mk 7:17, “And when He entered into the house from the crowd, His disciples asked Him about the parable.”
Explanation:
1.  “Then, after coming, the disciples said to Him,”

a.  There is a transition here from a public scene outside the house of Jesus with the religious leaders and the crowd to a private scene inside the home of the Lord in Capernaum with the disciples.  Jesus has gone back inside His house as the disciples are dismissing the crowd.  Having completed this task, the disciples then enter into the house and come to Jesus.


b.  Upon joining Him in private, the disciples then ask the following question, after which Peter will make a request.  Notice that the entire group of disciples is worried about what Jesus has just said to the Pharisees and scribes about the subject of defilement and cleanliness.

2.  “‘Do You know that the Pharisees, after hearing this statement, were offended?’”

a.  The disciples forget for a moment that Jesus is divine and knows all things.  But just considering Jesus in His humanity they are disbelieving that He understands the possible ramifications of what He has said to the Pharisees.  Doesn’t He know that He greatly offended them?


b.  How were the Pharisees offended?  Jesus just told the world that physical cleanliness is not the issue with God, but verbal cleanliness.  Jesus has just told the whole Jewish world that the Pharisees are unclean by what they say, not by what they eat.  Jesus has destroyed one of the great pillars on which the Pharisees base their supposed righteousness.  Jesus has indirectly pointed out how really dirty they are verbally; for everyone knows that they slander Jesus on a daily basis.  The verbal sins of the scribes and Pharisees against Jesus are universally known.  And now Jesus has pointed out for all to see and understand that these men are corrupt to their very inward core.  In one simple statement the Lord has destroyed their whole self-righteous system of cleanliness equals holiness.  They are completely defiled in their inner being, which is expressed constantly by what comes out of their mouth in the form of verbal sins.


c.  ‘The thing proceeding out from the mouth defiles a man’ is the statement that offended the scribes and Pharisees.  Even though Jesus didn’t say directly that this statement applied to them, He didn’t have to.  Everyone in crowd and the religious leaders themselves all know that what Jesus said applied to them.  And how could the disciples know that these men were offended?  They could see it in their reaction of hatred, anger, bitterness, and antagonism as they looked at Jesus, as He turned and went back into His house.


d.  Jesus knew exactly what He said and exactly what He was doing.  He wanted the people to know how completely defiled and unclean these religious leaders really were.  They were the epitome of evil and Jesus wasn’t going to allow that evil to stand unchallenged.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The disciples were astounded by what Jesus taught about foods. After all, they had been raised good Jews (see Acts 10:14 for Peter’s testimony).  But the disciples had another concern: This teaching had offended the Pharisees and was certain to create serious problems.”


b.  “It is hardly surprising that the Pharisees were offended by a saying which cut at the roots of their understanding of religion.”


c.  “Such radical teaching would inevitably offend Pharisees then as it does today.  It is not possible for Christians to avoid all offense; sometimes some people must be hurt [offended] so that all people will not be [damaged].  The dietary laws were one of the three major badges of Jewish identity in the first century along with Sabbath-keeping and circumcision.  Jesus has now directly challenged two of those three badges.”
  Paul will challenge circumcision in his epistles.

d.  “Matthew alone records the reaction of the Pharisees to Jesus’ saying.  Not surprisingly the Pharisees took offense at a statement that so radically rejected a practice that had been dear to them all their lives.  And it is not surprising either that they seem to have made their protest to the disciples rather than to Jesus Himself.  At any rate it is the disciples who came to Jesus and say that the Pharisees took offense at what Jesus had said.  These religious experts found Jesus’ dictum a hard saying, something they could not accept and to which they took strong exception.”
  Morris’ assumption here is that the Pharisees stated their offense to the disciples, who then took the issue to Jesus.

e.  “What was so intolerable to these self-appointed leaders of the people was the fact that Jesus took this leadership from them and here taught the people the direct opposite of what they had taught.”
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